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"Clothing in the Market"

Spanish transcript:
"Sandra: Buenas tardes. ¡Qué increíble la variedad de cosas que tienen! Son para cojines estos ¿no? 
Lupe: No, son para adornos.
Sandra: Adornos. Pero, no son cojines. ¿O también son? 
Lupe: No también se hace cojines. 
Sandra: ¿pero cómo se le mete acá atrás?
Lupe: Estito se lo une, otra tela se pone acá atrás.
Sandra: Ah, con otra tela. 
Lupe: Sí. 
Sandra: Y esto es bordado a mano, ¿o no?
Lupe: No, en telar.
Sandra: En telar. Y los colores ¿cómo escogen? 
Lupe: Así compramos los colores. 
Sandra: Ah! Y estos chiquitos ¿para qué sirven? 
Lupe: Adorno.
Sandra: Adorno también. Se le corta aquí en el momento en que se le quiere hacer. Y los de atrás ¿son telares también? 
Lupe: Son telares.
Sandra: ¡Wáu! Ya.
Lupe: Y todo lo que son su vestimenta, las camisas que tienen puestas, ¿son también tejidas a mano? 
Sandra: Sí ésta, pero ésta no.
Lupe: ¿Y el diseño?
Sandra: El diseño es generalmente "otavaleño."
Lupe: Sí, a mano.
Sandra: Déjeme ver la camisa. ¿Es bordado todo a mano? 
Lupe: Sí.
Sandra: Y la falda y los zapatos también. ¿Ellos son típicamente otavaleños?
Lupe: Sí.
Sandra:¿Y qué significan? ¿Tienen algún significado especial?
Lupe: Indígena.
Sandra: Indígena. ¿Y los collares?
Lupe: Gualca.
Sandra: Gualca, qué es gualca? 
Lupe: Los collares, "puis" (pues).
Sandra: Se llama Gualca. 
Lupe: Sí, así nosotros les llamamos. 
Sandra: ¿Y todas las mujeres se ponen? 
Lupe: Sí.
Sandra: ¿Y a las niñas también les ponen?
Lupe: Sí.
Sandra: ¿Desde chicas?
Lupe: Bueno, más o menos.
Sandra: ¿Se están poniendo menos?
Lupe: Sí. 
Sandra: ¿Pero los hombres no?
Lupe: No. Los hombres se ponen sombrero, el poncho, pantalón blanco.
Sandra: Y los diseños de los telares que tienen acá ¿son de algún tipo de diseño en especial o cómo escogen el diseño?
Lupe: En la casa tenemos el telar.
Sandra: ¿En la casa tienen el telar? Pero por ejemplo los animales, las otavaleñas, ese tipo de cosas.
Lupe: Uno por uno, escogen ellos los dibujos. 
Sandra: Uno por uno. O sea que se hace un telar de otavaleños, uno de animales…y también hacen mezclas ¿no? 
Lupe: Sí.
Sandra: Como ahí ponen el volcán con la otavaleñas. ¡Qué interesane!? Y esos de atrás de imágenes indígenas ¿qué son? ¿Son algún tipo de culto especial? ¿Tipo de religión? 
Lupe: Son manteles.
Sandra: Manteles.
Lupe: No, no, mantillas.
Sandra: Ya. Y siempre ponen el cóndor que es típico de acá.
Lupe: Depende siempre, nosotros trabajamos, depende si podemos vender. Uno solo no podemos vender.
Sandra: Ah. O sea que si no se vende el diseño cambia de diseño.
Lupe: Sí.
Sandra: ¿Y cuál es el diseño más vendido, el que más llama la atención? 
Lupe: Todos.
Sandra: Si todos. Debe atraer mucho el color, los diferentes colores fuertes.
Lupe: Algunos quieren fuerte, algunos quieren natural.
Sandra: Natural, sí."


English translation:
"Sandra: Good afternoon. You have an incredible variety of things here! Are these pillow cases? 
Lupe: No, they're used as decorations, but they can also be used as pillows.
Sandra: Decorations, but what do you put behind…?
Lupe: You just add another fabric.
Sandra: Another fabric.
Lupe: Yes.
Sandra: Is it handmade? 
Lupe: No, by machine.
Sandra: Machine. How do you choose the colors?
Lupe: We just buy the colors at random.
Sandra: And these small pieces, what are they for?
Lupe: Decoration.
Sandra: Decoration, too! You just cut it here when you want to use it. Are the ones behind the same thing?
Lupe: Those are woven on a loom.
Sandra: Wow! Okay. Are all the clothes you have on made by hand?
Lupe: This one is, but this one isn't.
Sandra: What about the design?
Lupe: Also handmade.
Sandra: Let me see your the blouse. Was it all embroidered by hand?
Lupe: Yes.
Sandra: What about the skirt and the shoes? Are those the traditional costumes of the „otavaleños„?
Lupe: Yes.
Sandra: And what do the designs mean? Do they have a special meaning?
Lupe: Indigenous.
Sandra: Indigenous. And what about the necklaces?
Lupe: „Gualca„.
Sandra: „Gualca„, what is „gualca„? 
Lupe: The necklaces.
Lupe: They're called gualca.
Sandra: Do all the women wear them?
Lupe: Yes.
Sandra: And little girls too?
Lupe: Yes. 
Sandra: From early childhood?
Lupe: Well, more or less.
Sandra: But you are wearing them less. 
Lupe: Yes. 
Sandra: But not the men.
Lupe: No. Men wear hats, ponchos and white pants.
Sandra: And the loom designs, are they specially chosen?
Lupe: We do them at home.
Sandra: You have the looms at home? But what about the animals…and you also have combinations, right?
Lupe: Yes.
Sandra: For example in that design you included the volcano with the „otavaleña„. That's really interesting! And those with native images, what are they? Are they cult figures? Or a kind of religion?
Lupe: Those are shawls.
Sandra: Do you always include a falcon, since it is typical of this region?
Lupe: We make them according to what sells.
Sandra: Ah, so if you don't sell the design you change it?
Lupe: Yes.
Sandra: Which is your most popular design? 
Lupe: All of them.
Sandra: All of them! I'll bet the strong colors attract most people's attention.
Lupe: Some customers want bright colors, other like more natural colors.
Sandra: Natural, yes."
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